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STUDY 8
VOCABULARY 8.1

s®ñ± shiksak teacher
s®²Á [or Ê®²Á ] shikhaa [or shekhaa] to learn
sc®Ãa\d / sc®ÃÅÙ bishbaasii / vishvaasii

/ bishvasta
faithful

‘za¶dp praaciin elderly / ancient
zaz paap sin
zazd paapii sinful
‘zauípÁ praarthanaa prayer
‘zsybÁ pratimaa idol
ñbÁ ksamaa (sound like

kkomaa)
pardon, excuse,
forgive

J±, 1 ek,  1 one,  1
ÛS, 2 dui,  2 two,  2
syp, 3 tin,  3 three, 3
s±Pß kintu but
-L -o also, too
Ajp± anek many
\±¬ sakal all
scÅÙm bistar plenty, plentiful, great
cÀ bahu many
±y! kata! [how] many!
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GRAMMAR 8.1

Plural of Nouns : Nominative Case : Use of "JmÁ" "eraa"

When the noun is the subject of a sentence, it is in the Nominative
case. The plural of nouns is usually - especially for persons - made by
adding "JmÁ" "eraa" to their single form. For example:-

Nominative
Singular

Noun

Nominative
Plural
Noun

boy / boys
brother / brothers

father / fathers
man / men

friend / friends

Ê·j¬ chele
vaS bhaai
szyÁ pitaa

bapf¿ maanus
cï‚ bandhu

Ê·j¬mÁ cheleraa
vaS'JmÁ bhaai'eraa

szyamÁ pitaaraa
bapfj¿mÁ maanuseraa

cï‚mÁ bandhuraa
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GRAMMAR 8.2

Plurality of Nouns : Nominative Case : Use of "-¸p" "-jan"

A number can be suffixed with a word particle.  This is like a
measure word.  Different measure words apply to different types,
shapes and sizes of people and things.  See also Grammar 21.3.

The word particle "¸p" "-jan" may be appended to a number word
to indicate that the sort of item being quantified is a person. It is
sufficient to leave the noun describing the person or persons in its
singular form. For example:-

J±¸p Åòd ek-jan strii a woman
Û'¸p ‘za¶dp vaS   * du'jan praaciin bhaai * two elders
Ê²aiÁ s± syp¸p? khodaa ki tin-jan? Is God three persons?

[* Û¸p dujan  can be used instead of Û'¸p du'jan.]

GRAMMAR 8.3

Plurality of Nouns : Nominative Case : Words of Quantity

Some words themselves imply quantity and can be used with nouns
to convey the plural sense. The noun itself is left in its single form.
For example:-

Ajp± Êcap anek bon many sisters
\±¬ Åòd sakal strii all women
scÅÙm Ê¬a± bistar lok plenty of people / great crowd
cÀ cS bahu bai many books
±y ‘zauípÁ kata praarthanaa (oh, so) many prayers
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GRAMMAR 8.4

Plurality of Nouns : Nominative Case : Common Plural Suffices

The following endings can be affixed to the single form of nouns to
convey plural sense.

zaz \±¬ paap sakal (the) sins
Ê¬a± \bfã lok samuha (the) peoples
yasm±Á mas® taarikaa raashi (the) stars
cSÓj¬Á baigulo (the) books
cSÓs¬ baiguli (the) books
‘zsyba³t pratimaagan (the) idols

GRAMMAR 8.5

Plurality of Nouns : Nominative Case : Special Suffices

There are also a few more specialised suffices, such as:-

s¸sp¿zê jinis-patra things, articles

GRAMMAR 8.6

Plurality of Nouns : Nominative Case : Repeated Adjectives

Sometimes, if an adjective is present, the plural sense is achieved by
repeating the adjective. For example:-

cE cE caEd bara bara baarii big houses
Ê·aq Ê·aq \Ècai chota chota sanºbaad little messages
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GRAMMAR 8.7

Plurality of Nouns : Nominative Case : Summary

There is a variety of ways of setting nouns in the plural sense. It is
only necessary to convert one element of a phrase to the plural form
to effect the plural sense of the whole phrase. 

Quantitative interrogatives are duplicated to express the plural, as
appropriate. You can say "±d ±d" "kii kii"* for "what" ("what
what?").  It woudn't make sense to say, "Ê±bp Ê±bp" "keman
keman" or "Ê±aua½ Ê±aua½" "kothaay kothaay", because "how" and
"where" don't relate to the quantifying of a number of items.  

See also Grammar 37.1 about Collective Plural Class Form.

[* Sadhu Style: "s± s±"  "ki ki"]

EXERCISE 8.1

Translate into English:-

Chalito Style

1. Aazpajim cï‚m pabÓj¬Á ±d ±d?
1. aapanaader bandhur naam-gulo kii kii?

2. yajim ±a¸\±¬ Ê±aua½ Aaj·?
2. taader kaaj-sakal kothaay aache?

3. yÏam Aa¡a\±¬ ±d ±d?
3. t^aar aagyaasakal kii kii?
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4. snjãacÁ JcÈ snë s± Aazpajim cï‚[mÁ] Aaj·p?
4. yihobaa ebanº yishu ki aapanaader bandhu[raa] aachen?

5. Aabajim sc¿½Ój¬Á va¬ ±uÁ Aaj·|
5. aamaader visay-gulo bhaala kathaa aache.

6. syp¸p ‘za¶dp vaS ‘zauípÁ ±jmp, s±?
6. tin-jan praaciin bhaai praarthanaa karen, ki?

7. i½Á ±jm, Aabajim zaz\±¬ ñbÁ ±mÆp!
7. dayaa kare, aamaader paap-sakal ksamaa karun!

8. J±¸p s®ñ± Aazpajim caÈ¬Á cSÓj¬Á zjEp|
8. ek-jan shiksak aapanaader baanºlaa baigulo paren.

Sadhu Style

1. Aazpajim cï‚m pabÓs¬ s± s±?
1. aapanaader bandhur naam-guli ki ki?]

2. yaãajim ±a¸\±¬ Ê±aua½ Aaj·?
2. taahaader kaaj-sakal kothaay aache?

3. yÏaãam Aa¡a\±¬ s± s±?
3. t^aahaar aagyaasakal ki ki?

4. snjãacÁ JcÈ snë s± Aazpajim cï‚[mÁ] Aaj·p?
4. yihobaa ebanº yiishu ki aapanaader bandhu[raa] aachen?

5. Aabajim sc¿½Ós¬ va¬ ±uÁ Aaj·|
5. aamaader visay-guli bhaala kathaa aache.
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6. syp¸p ‘za¶dp vaS ‘zauípÁ ±jmp, s±?
6. tin-jan praaciin bhaai praarthanaa karen, ki?

7. i½Á ±jm, Aabajim zaz\±¬ ñbÁ ±mÆp!
7. dayaa kare, aamaader paap-sakal ksamaa karun!

8. J±¸p s®ñ± Aazpajim caÈ¬Á cSÓs¬ zjEp|
8. ek-jan shiksak aapanaader baanºlaa baiguli paren.

EXERCISE 8.2

Translate into Bengali:-

1. Please take our names!

2. Their faithful words do good.

3. God's kingdom does His will.

4. Jesus (in particular) is our king.

5. Do YOU read God's book?

6. Jehovah's Witnesses preach God's kingdom.

7. God forgives a faithful person's sins.

8. Here we learn more. There they learn less.

EXERCISE 8.3

Translate into English:-
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1. D®Ãm J±¸p!  ‘zsyba³t va¬ pÁ|
1. iishbar ek-jan!  pratimaagan bhaala naa.

2. Aasb caÈ¬Á s®s²|  Ê\L caÈ¬Á s®j²|
2. aami baanºlaa shikhi.  seo baanºlaa shikhe.

3. y›sb AajmÁ va¬ Aa·, s±Pß Êyabam bayÁ AajmÁ A\fÅÕ|
3. tumi aaro bhaala aacha, kintu tomaar maataa aaro asustha.

4. Aazsp s± yajim ‘z®ÐÓj¬Á cfj¹p?
4. aapani ki taader prashnagulo bujhen?

EXERCISE 8.4

Translate into Bengali:-

1. What is God's will?

2. Two women and a girl are here.

3. We speak a little Bengali.  YOU understand, is it so?

4. The Bible and the Koran.  Do they say one matter?

5. They read their Koran, but do they undertand?

6. His daughters are all [indeed] ill.

7. His father also is ill.


